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Egy kutyáról.
Irta: Bárány István.

A nap ugy sütött, mintha fizették volna érte. Arcunkról
patakzott a veríték; — a kánikuladőzsölt rajtunk. Pöczők Gyurka,
a vöröséri kondás, maga is a hid alá bujtj nemcsak a malacai.
Ott tudniillik sár volt, meg árnyék.

Mi pedig csak ballagtunk ketten, a komával, aki majdnem
épp ugy lógatta a nyelvét, mint Schlick, a félszemü vizslánk.

Ha egy versenylovai el lehetett nevezni lord Byronnak,
szeretném tudni, mért ne lehetne egy derék, félszemü vizsla:
Schlick? —Az igaz egyébiránt, hogy ez a különben derék kutya
a legnagyobb szabású gazember volt; aminő valaha elém ke-
rült. A koma jól ösmerte és már útközben mondogatta : — Sze-
retném tudni, mit talál ki ma Schlick, hogy becsapjon ben-
nünket.

Annyi bizonyos, hogy művésze volt a tettetésnek, s lép-
ten-nyomon résen kellett lennünk, nehogy szédelgő üzeímeinek
áldozatul essünk. A koma emiatt azt szokta mondani, hogy
Schlick jellemtelen. Pedig ezzel szemben vitatni lehetne, hogy
Schlick nagyon is jellemes. Ezer kutya közt se akadna még
egy, amelynek a »jelleme« olyan határozattan kidomborodnék,
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mint a/, övé. Legfeljebb arról lehetne szó, hogy milyen hát ez
a jellem. (De már ennek a világtörténelemre csakugyan semmi-
féle befolyna singen.)- .,.,.; ,_.,....,.. =

Schlick tehát művésze volt a tettetésnek és ugy tudott
sántitani, hogy az ember szive megesett rajta. Olyankor felemelte
,beteg" lábát, s három lábon szomorúan kocogott mögöttünk.
Azt várta, hogy igy kiáltsak fel: >Nini, koma, szegéay Schliek
megsántult, ma nem lehet vadászni!«

Schlick tudta, mit mondok, s ravasz hunyorgatással sunyi-
tott rá, Ugy rémlett ilyenkor, mintha kajánul mosolyogna. Még
a fejét is lecsügesztette, ugy dohogott maga elé busán,

Ha odahívtam ^agamhoz és mondjam neki: »Mutasd a
lábadat,, keserves nyösz.öxgéss.eJL trjgftieJmfiSkedlett,: Fájdalmasan
tűrte, hogy; tapogass3íHr§impgassam §£env§dő testrészéti Néha
feljajdult, mintha mondaná: »Ott fáj, otíl* Mi aztán sajnálkoz-
tunk és megállapodtunk abban, hogy ma cáakugyan nem lehet
vadgszjii, mert _Schlicknek fáj a lába. .

Ezt kivált olyankor tapasztaltam, ha a komával vadászgat-
tunk együtt.

Most is igy volt ; és lám, a koma gyanúja bevált: Schlick
hirtelen megsántult. . .. ;-

{Sejtettem, tiogy alávalő csalás az egész komédia, de azért
nem szóltam. Tudtam, hogy gyűlöli a komát, s megbocsátot-
lam neki magamban a kísérletezést. A koma tudniillik nagyon
gyönge lövő, de annál többet eszik. Nincs arra példa, hogyha a
koma elémozsiázik : a szeredásban maradjon valami. Ha őkeme
y.elünk yolt : Schlick koplalt, mert a koma még a kenyérhajat is
mind elnyelte, mint a cápa.

Próbáltuk már, hogy kétszer annyit vittünk magukkal az
ő kedvéért; mindegy volt : megette azt is, az utolsó morzsáig
és akkor — enni kért.

Schlick ilyenkor morgott és megugatta.
Mi pedig azontúl csak a rendes porciót vittük ki; — hisz

egyre ment • Schlicknek a koma mellett koplalnia kellett.
Tehát Schlick megint * megsántult" és én már előre mu-

lattam azon, hogyan káromkodik mindjárt a koma, ha észreve-
szi. De még mielőtt ez történt volna, felrepült előttünk egy
felka fogoly s a koma közéje duplázott.

Ma különösen elemében volt, mert még egy szál tollat se
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lőtt ki a foglyokból. Elhibázta volna a granáriumot is. De azért,
mihelyt a lövés elhangzott, üvölteni kezdett: „Aport! hozd el!"

Schlick behúzta a Farkát és bicegve oldalgott a sarkam
mögé. Majd bolond lesz, gondolta, mikor jól látta, hogy egy
veréb se esett le. A koma gyakran kerestette már vele & sem-
mit, óraszámra.

Magam is erősítettem, hogy a foglyok vigan szálltak to-
vább; a koma azért mindenáron meg akarta kerestetni azt, a
melyik szerinte leesett.

— Maustodt pottyant! — mondta. S minthogy Schlick se
szép szóra, se káromkodásra nem hallgatott: szitkozódva kezdte
átkutatni a környéket ő maga.

Különös módon tudta szidni Schlicket. A szemét kimeresz-
tette és sunnyogva lopódzott a szegény állat felé, a hogy a lepke-
fogó gyerek szokta, a mikor a kalapját ráborítani készül vala-
mire. A közben pedig szémrehányólag beszélgetett: »tíát nem
láttad? Nem érzed? Hát nem hozod élő rögtön ? Bitang!
Állat! Kuvasz!.... Hát micsoda orrod van ? . . . . Bezzeg, ha sült
szalonna volna eldugva a fű közt . . . . mi? he? ! . . . .«

Schlick csak hátrált s folyvást visszapislogott a koma felé,
& ki nem szűnt meg biztatni: »Apport! hozd e!Í....«

Az eredmény az volt, bogy a koma igy nyilatkozott: lődd
főbe a kutyádat; a legkisebb tehetsége sincsen.

Schlick élt a gyanúperrel, hogy most v leteszi" a koma s
felborzolt szőrrel vetett rá mord szemeket.

Hogy a komával ne kelljen vadásznia, új meg út furfan-
gokat eszelt ki. Egyszer annyira vetemedett, hogy nyavalyatörős
iett. A mjkor megunta hallgatni, hogy „apport! — apport!* —
levágta magát a földre s elkezdett rángatózni. A szeme felfordult,
3. száján tajték habzott.

A koma azt hitte, megveszett s ijedtében ráfogta apuskát,
hogy lelövi, Schlicknek se kellett több. Felugrott, mint a kinek
semmi baja sincsen s vágtatva futott hozzám. A hátam mögü,
sokáig morgott a komára, engesztelhetetlen gyűlölettel.

Tulajdonképpen ekkor értettem meg igazán, hogy milyen
nagy huncut. Olyan bolond volt ez a dolog, hogy a világért se
rontottam volna el. Hisz ezzel a kutyával sok mulatságom lesz
még, gondoltam.

Ha otthon sikerült neki a konyhából egy darab spékelni
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való szalonnát kilopnia: lenyelte s menten kifeküdt az udvarra-
mint a kinek az esethez semmi köze sincsen. Egyszer csak veri
a szakácsné a véletlenül betévedt kuvaszt s bőszen kiabálja:
„Kell szalonna? Jó volt a szalonna ? . . . . " Schlick arra bandzsi-
tott félszemmel, de különben nem mqzdult. Ezzel a közönynyel
jelezte jó lelkiösmeretét.

Másnap éppen akkor kezdtem megfigyelni, a mikor a másik
kuvaszt ravasz hízelgéssel csalta maga után a konyhába. Való-
sággal hívta. Erihez értenek a kutyák. Bodri bement s nemsokára
láttam, hogy Schlick kotródik kifelé valami zsákmány nyal. Hanem
a pajtását ott hagyta kezesnek. Persze elpáholta a szakácsné a
„kezest".

Velem is megpróbálta egyszer, hogy vadászat közben váljék
bénává, a mikor kettesben mulattunk s igy semmiféle otromba
tréfát se voltam hajlandó elfogadni.

Egy szép falka fogoly szállott be a vágás sűrű részébe, a
hol sok volt a vadkomló. Azon Schliek nehezen birt keresztül
vergődni; de hát kénytelen volt vele, mert lelőttem egy foglyod

Küldöm: „Keresd, hozd e l ! . . . . e

Rám néz azzal a fájdalmas, bamba nézésével, a mit már
ösmerlem. Mintha azt mondta volna: „De hát nem sajnálsz ?
nézdj szegény Schlick beteg."

És csakugyan emelgetni kezdte az egyik lábát.
Megsokaltam a dolgot. Ejnye, te akasztófa virága, még engem

is baleknek nézel, mint a komát ? — Püfl 1 jót húztam rajta a
kutyakorbácscsal.

Hogy kiegyenesedett nyomban! Már semmi baja se volt.
Egészen megifjodott.

Ilyen eset nem is történt aznap, minthogy — mondom .—
magunkban vadásztunk.

Megértette, hogy velem nem lehet a bolondját járatnia. Attól
fogva ugy keresett, hogy öröm volt nézni. Persze, hogy bék-
tésül és jutalmazásul kijárt a része az elemózsiából.

A koma egyszer furcsán járt vele.
. Nagyszerű álma volt, — már mint a komának. •— Ha

amúgy istenigazában horkolni kezdett: reggelig se hallgatott el
többet. Októberben sneffeztünk az erdőn s kint háltunk a kerülő-
házban, nehogy a rossz úton felboruljunk s még kitörjük vala-
minket. A koma egész éjjel hánykolódott; el nem tudtam kép-
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zelni, mi baja. Hajnalban morogva gyújtott gyertyát, s akkor
láttam, hogy a pokrócát keresi. Csipős volt az őszi éjszaka, s
elkelt volna a meleg takaró.

Csakhogy a pokróc sehol se volt, s a koma káromkodni
kezdett, minthogy fázott.

— Talán be se hozattad, jegyeztem meg kissé együgyüen.
Összeszidott.
Ne beszélj bolondokat! Csak nem vesztem meg, hogy télviz

idején be ne takarózzam?! (Mindig hajlott az ilyen túlzásokra,
amilyen az is, hogy októberben télviz ideje van.)

Kerestük a pokrócot sokáig. Ugy eltűnt az, mintha a föld
nyelte volna el. Végre nagysokára felfedeztük. Schlick aludt rajta
— az ágy alatt. Bizonyosan lecsüngött volt a vége s az élelmes
kutya lassankint az egészet lehúzta magához.

A koma kimeresztette a szemét és sunnyogva kullogott a
félszemü vizsla felé. Aközben, — mint rendesen, —. most is
•szidta : >ÁUat ! Bitang! Kuvaszl* '

Ilyenek történtek velünk, hármasban, s nem egyszer volt
mit nevetni, ha Schlick valami uj csalafintaságot produkált.

Lassankint veszíteni kezdett gőzmozdonyszerü gyorsasá-
gából, s végre olyanná vált, mint a döcögő omnibusz. Nagyon
kiöregedett a viszontagságos esztendők'során.

A pákosztossága vitte sirba. Lenyelt a Vágásban egy mér-
gezett falatot, amit az erdész a rókának szánt volt.

Attól beadta a kulcsot s örökre kinyujtozódott.
A koma volt az egyetlen, aki nem sajnálta.

Szent Márton madara.

Az etymologia segélyével a lud-nemzetség ^családfáját biz-
vást fölvihetném egészen az árja ősnépekig. De Mt ebbe bele
nem ártom magam, mert a »gasconade pour invention« legke-
vésbbé menthető, ha a tudományosság köpenyét ölti fel ma gára.

Egyes ősnépek bizonyára ismerték a vad-ludat, de hát a
ludtartás — igen valószínűleg — csak akkor kapott lábra, ami-
kör folyók és tavak mellett állandóan megtelepedtek. De hát még
ilyen esetben sem volt az általános szabály, mert például a



— 118 —

svájczi czölöpépitményekmaradékai közt Rütimeyer a ludnalc
még csak egy árva csontjára sem akadt.

A kőkorszaki maradványok közt csak elvétve akadtak tu-
dósaink a ludnerrzetség nyomára. A Hohlefels barlangban p. né-
hány, valószínűleg vadludtól származó csontra akadtak.

Az [érczkorszakbeli északi népek a ludat már jobban is-
merhették. Ezt abból következtetem, hogy azok már művészi
motívumul használták. Erről tanúskodik egy .Dániában talált
érczkés markolatja, amelyet a lud ábrája diszit. De bármi alá-
rendelt szerepe lett légyen is a ludnák — legalább az eddigi
észlelések uján itélve a történelem előtti időkben, — annál gyor-
sabban érvényesü},a történelmi korban.

íme a régi Egyptomban a nüusi lud ^Chenajopex aegyptí-
acus) mellett, amelynek ábrázolását az ó-egyptomi emlékek szám-
talanszor felmutatják, ismerték a házi ludat is; mi többt ter-
mészeti sajátságai sem kerülték el az egĵ ptomiak figyelmét.., Így
lön az anyai szeretet jelvénye és szenteltetett Izis istennőnek.

Hogy Homer is ismerte a ludat, bizonyítja az „Ilias" má-
sodik éneke. A göndörhaju achaiusok kirohanását a költő a vadr
lud ak megszállásához hasonlítja, amely köztudomásúlag szerfö-
lött élénk zajjal jár.

De a Homér ídejebeli Hellasz lakói a szelíd ludat is is-
merték. Ez kitetszik; az „Odyssea* 10-ik éoTekének örökeletü gyö-
nyörü párbeszédéből, a melyben a hü Penelopeia — kpldusnak
öltözött férjétql .— egyik álomlátásának magyarázatát kéri, el-
mondván neki, hogy húsz ludat tart kedvtelésül, gyönyörködvén
bennük, mint ahogy mai napság a sima víztükrön úszkáló dél-
czeg hatytyukban gyönyörködünk. A jó Menelaus udvaránál
ludhizlalással foglalkoztak s egy' kliőbbi korban oly czélból is
tenyésztettek ludakat, hogy velük kedvencz fiuknak kedvesked-
jenek. Rómában p^di^| ^kivált ^ azóta, Jiog^;^ azok gágogásukkal
(Kr. sz. e. 390-ben) megmentették a Capitóhúmót, éppen nagyra
becsültéit.

Ezen tettükkel névüke,t a római történetben megörökítették
és penzieképesek lettek. Néhány képviselőjüket u. i. államkölt-.
ségen tartották a Capitoliumon, A ludak madarai lettek a har-
czoá Marsnak, nemkülönben Priaposnak és Proserpinának sőt
néha Junonak is szentelték őket. Azon napon pedig, amelyen
éberségük meghiúsította a gallusok cselét, ünnepélyes .körme-,
nebten hordozták meg az aranynyal és bíborral feldíszített
ludakat.
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Rómában egy időben a »bonton«-hoz tartozott, mint ahogy
most versenyistálókat tartanak, a ludaknak >Chenoboscia« vágy
>Anseráriá«-nak nevezett kéjlakokat felépíteni. A ludak ébersé-
gét előttünk szokatlan módon is hasznosították. Columetlá »Dé
re rustika* czimü gazdasági müvében u. i. felemlíti, hogy a lü-
dakat itt-ott házőrzőkül alkalmazták. Ezt tudva, nem ütközhe-
tünk meg rajta, hogy a római matróna sírkövét a lud faragvá-
nyával — mint az éberség jelvényével — ékítették.

Ludtenyésztéssel foglalkozott Gallia és Germánia is.
Pliniustól, aki a ludakat »ganzae« néven* említi, tudjuk

hogy a germánok és kivált a belga Gallia egy néptörzse (a mö-
rinusok) igen élénk kiviteli kereskedést űztek ludakkal. Arríá tar-
tományokból hatalmas nyájakban hatoltak át a ludak az álpese-
ken, hogy Róma piaczán békés invázióképpen, értékésittéssének. A
germánok meg vöröshájjal és ludpehelylyel szolgáltak a világ
akkori .urainak. - A ludtoll fontját kész örömest rhégfizetíék öt
dinárián, ami értékünkben közel hegyedfél forintjával, bármeny-
nyire sopánkodtak is némelyek (maga Plinius .História ríatura-
Hs-sában) azon elpuhitó szokáson, hogy még férfiak is lüdpéfy-"-
hes párnát raknak a fejük alá. Áz örök város lakói a mi pénz-
értékünkben 9 koronával szívesen fizették meg a ludpehely
fontját.

A pogánykori történeten kfv'ül a keresztyén legenda is so-
kat tud regélni a lud érdemeiről. Neki köézonhéfjük, 'legalább1

részben, hogy november 11-ilcé nem marad Szent nélkül.
A dolog, igy tönént : Született vala PántionTanak SaBariá

nevű városában Urunk születése után a 319-ik eszténdSbén egy
pogány fiucska, kiből derék legény nőtte ki magát. Mégkere'sz-
teltetyen^ a Mérton -nevet kapta, Lovaskatoha lett beíőie. D"e éb'Be
a gyöngy életbe csakhamar beleunt, pap lett és Töurs ráícosál
megválasztották.püspöküknek. De Márton, a ki á koldusnak egy'
ízben köpönyege felét ajándék ózta oda, nemcsak könyörülétes

* A mostani gans, angol goos, orosz, guz, szláv Húsz elnevezésekké
kétségen kivul rokonnév'. LutKer Márton mondása : »áie werderi je'tzt éi'ne
Gans verbrennen, aber űber IOO Jahre werden sie eihen Schwan sWgefi
hörenc' szintén Vomatftozás Mag5^sítér Húsz és a' lud nevének i'öfcoáságára.

A lud szanszkrit neve hansansz, hanzsi, a latin anser, spanyol' ansar
s pata világosan származékai. Ez a leszármaztatás kevésbbé erőszakolt, mint
azé a magyar akadémikusé, ki azt állította, hogy a lud szóban az a hang
van utánozva, melyet ez a madár nyelvének lebegtetésével kiejt, hogy lu-lu
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szív. de szerény lélek is volt. Elbújt a megtiszteltetés elől. Ámde
lud nélkül számolt. — A püspökkereső deputácziót hatalmas
gágogással, figyelmessé tette azon férfiú rejtekére, aki mint Mar-
tinus Turansis ma diszes helyet foglal el a szentek sorában.

Ezen szent névnapján kezdték aztán ülni a Martináliakat,
mikor a keresztény világban Bertalan-éj köszöntött be a szentet
elárult ludnemzetségre.

Márton napja elfoglalta helyét azon ünnepnek, amelyet a
pogány germánok Woutánnak rendeztek volt aratási hálaünnep-
képpen. Megérthető, hogy ilyenkor nemcsak libát ölnek, hanem
csakhamar árnyoldala is keletkezett az ünnepnek. Határnapjává
vált ama termény- és pénzbeli tartozásoknak, amelyekkel a sze-
gény pór áidozott a papságnak és uri osztálynak. Több közép-
kori oklevél szerint ilyenkor lud járt ; így a korvci apátságnak,
a salzburgi káptalannak. A dömösi prépostságnak (a II. Bélától
1138-ban részére kiállított adomány levél szerint) a jobbágyok
Szent Margit napján harmincz ludat, karácsonyra és húsvétra
pedig húszat tartoztak adni.

A magyar nemességnek is járt az úrbéri libapecsenye. A
Dózsa-féle pórlázadás elnyomása után az 1514-iki pesti ország-
gyűlés 19 ik törvényczikkelyében például meghagyta, hogy a
jobbágy urának minden pünkösdkor egy libával, Márton napján
pedig egy hizott luddal tartozik. '

Ezek szerint nem csodálkozhatunk, hogy a libasültnek a
középkori menu-ben nem éppen jelentéktelen szerepe volt.

Nádasdy Tamásnak Zoltán Imre sáfárjához 1547-ben inté-
zett levélének borítékján, hihetőleg Zoltán kezétől, következő ét-
lapjegyzeteket találták: „Husuet napian : zentelt boriu hus su-
sauval, parey orial, ludfi, vad hus, teies etek." Továbbá : > Ebédre:
sült, leues, kener, ludfi, lean saruival, parei uj szalonaual, heiat
borsó, tehenhus. Tikfiat töltue, hal, kampoott naraczaul, ludfi
boriu spekel, teies etek.*

A legnagyobb szerepet azonban a lud mégis csak a refek-
toriumban játszott, ott valóságos kultusz (már t. i. culinaris
cultus) tárgya volt.

A maulbranni templom előudvarában jelenleg is látható
-^ *al fresko« — a ludnak boros palaczkkal, kolbászszál és
nyárssal ékiteit képe, mint a nemes szárnyas humoros apológiája.

Ünnep és vasárnap, valamint más ünnepélyes alkalomkor
sohasem hiányzott a lud a barátok asztaláról. Ha a mendikáld
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fráter jól megrakodva tért haza, jutalomképpen ludpeosenye járt
neki. A „L/ssegans" kifejezésnek ez az eredete.

Az előítélet gombamódra terem s oíy nehezen irtható ki,
akár a szamártövis. Ilyen előítélet az, hogy a lud ostoba, noha
•a természettudósok egyetemes vélekedése szerint a lud Stuart
Máriaként nemcsak jobb a hírnevénél, hanem ellenkezőleg igen
értelmes, éber és óvatos madár, mely kiváló tulajdonságának némi
illusztrácziójával — amint láttuk — a történelem is szolgál.

Nem lehet tagadni, hogy vannak a ludnak is árnyoldalai.
Szavát annyira szereti hallatni, hogy közmondássá vált: »három
asszony, három lud, három béka és kész a vásár.* Nagyon fa-
lékony természetű, minek következtében kemény csőrével nagy
pusztításokat vihet végbe a vetésekben. Kárt tesz a halastavak
ikrájában is. No de ezért meg is bűnhődik. A törvényhozás pá-
riának nyilatkoztatja ki, mely ki van zárva a ló- és szarvasmarha
legelőről. A megkárosított tulajdonos, ha zálogképp be nem hajt-
hatná, akár le is lőheti

A mi házi lüdunk a vad lud (Anser cinereus) származptt-
ja, mely zsenge korában maga is könnyen domesztikálható. Kü-
lönben a szelíd luddal bizonyos atyafiságos köteléket mind a
mai napig fönn szokott tartani, szóval nem rátartó.

A lud magas kort ér. Állítólag 80 évig is elélne, sőt Gro-
tardus azt állítja, hogy ő kétszázéves ludat ismert. Higyje, aki
akarja....

A ludák tenyésztésénél fődolog a tenyészvalogatas, vagyis
az az eljárás, mellyel egybekeléseikre ügyélünk, nem bizzuk a
vak sorsra, hanem össze válogatjuk házastársakul az olyan
egyedeket, amelyek biztosítékot nyújtanak arra nézve, hogy
utódaik méltók lesznek szüleikhez, sől egyiksmásik tekintetben
meg is haladják. Columella bizonysága szerint; már a rómaiak
is gyakorolták a tenyészvalogatas egy nemét annyiban, hogy
tenyésztésre csak fehér ludakat választottak. Ujabban is a haty-
tyunyaku emdeni ludnak. valamint az olasz ludnak felkarolására
jobb alakjuk és gyorsabb fejlődésük mellett kiváltképpen szép
fehér tollúk adott okot, mely kétszer-háromszor több, mint a
magyar ludé.

Azt lehet mondani, hogy a kitünőbb ludfajták főleg a he-
lyes tenyeszválogatásnak köszönik létrejöttüket.

A vad gunár monogam s kiváló hűséggel ragaszkodik tár-
cához, de másrészt szerfölött féltékeny is. A nőtlen gunároknak
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párja iránt kimutatott bárminemű rokonszenves nyilatkozatát
roppantul zokon veszi s bármeiy közeledési szándékot a legeré-
lyesebben visszautasít. Szóval, meg tudja védeni házi tűzhelyét.

A kis liba (tájszóiásilag zsiba, udvarhelyszékiesen pipe) is
tojásból lesz, min nincs mit szégyenkeznie, mert egy ab-
derai bölcs szerint, maga a világ is tojásból kelt, olyan tojásból,,
melynek fehérnyéjét az aether, szélét a khaósz alkotta, kiköltötte
pedig maga a sötét éj!

A liba a költés 28—29-ik, néha épen csak 33 ik napján
kel ki bölcsőjéből, sárgás, vagy szürkés pihében ruházkodva,
mit csak hét-nyolcz hetes korában éserél föl szürke vagy éppen
hóíehér tollas mezzel, mely hasonlóvá tenné a hattyúhoz — ha
libácska nem volna.

A lud fehér tollszine, tekintettel az ilyen pehely és toll na^
gyobb értékére, igen fontos tulajdonság. Már egy 1299-ből szár-
mazó okiratban is ki lett kötve, hogy a tartozásképpen beszol-
gáltatott ludak Fehérek legyenek.

A kis libáknak sok az ellenségük s több, néha éppen
epiqzotika jellegű betegség látogatja őket, miért is halandóságuk
jelentékeny. Pe ha a halál kaszája megkímélte őket, — vigan ,
élnek a libapásztor társaságában künn a szabad mezőn, kivált:
akkor, ha vízben nem szűkölködnek, mert a libák Pindárral azt
tartják: >A,legjobb a viz!«

De az önfeledt idylli boldogság napjai megszámlálvák, mert
a libákat koppasztják. Varró idejében már féléves korukban, most
eginkább életük nyolczadik, tizedik hónapjában jönnek hízóba..

JJT'em keit, hogy állatvédegyleti tag legyünk, hogy a hizla-
lással járó kínzásoknak pusztán elképzelésére »libabőrben" le-
gyén részünk.;

Árri á lud'ak mozíim megnyugvással tűrik a tömést is, leg-
folebb elgondolják Fallstaffál, hogy : »Őrdög vigye a bubánatot,
mely felfújja az embert, akár égy dudát.« No de szenvedései-
nek bevégeztével bízvást el is mondhatja magáról a lud, hogy
ugy életében (á róla koppasztöit .pelyhekkel), válamiat Holta,
utón. is (huáa,, mája, zsírja, vére es tollaivai) hasznára vált az-
embénségöek 1

Pr. Ródiczky Jenő.



— 123 —

Kanári történet.
Egyik híres világutazónk, mint érdekességet följegyezte nap-

lójában, hogy Dél-Afrika szigetcsoportjain, mint különlegesség, a
magyar kanári madarak a legdrágábbak, legkeresettebbek. Itthon
azonban nem becsüljük meg a mienket, hanem külföldi álnevek
alatt adhatják el csak nekünk a kereskedők a magyar kanárikat.

Egy ilyen külföldi és ,e réven nagyra becsült kis énekesről
akarok elmondani egy csöpp történetet.

Szorrogy Vincze agglegény volt. Boldogult ifjú korában az
énekesnőkért rajongott, boldogtalan agglegényi éveiben pedig az
énekes kanári madarat szerette. Mindebben csak az becsülni valór

hogy nem tekintve fajt és nemet, rajongással csüggött az éne-
keseken.

A „bubi"-nak elnevezett énekes kanárija him volt. A ked-
venc énekesnői valamikor n másik nemhez tartoztak. De a dal,
az nem teszen nemi különbséget, mert — ha szép — mindig szép.

Vincze barátom az ötvenes évek boldog napjait élte a kedves
„bubi" idejében. Csupán az az egy gondolat bántotta Vinczét,
hogy sem ő, sem a kedves „bubi" nem élvezhetik a családi örö-
mek édes gyönyöreit. Panaszolta is ezt a szomorú állapotát bol-
dognak, boldogtalannak. De legalább a barátai körében mondotta
el. A kedves kanári elátkozott élete bántotta leginkább az agg-
legényt. Ha már ő nem éldelheti a páros élet boldogságát, leg-
alább a „bubi"-! óhajtotta volna részesíteni.

Már előre képzelte az édes gyügyögést az agglegény, mely-
lyel a,kanári édesgetni fogja föltalált párját. A kánári-kisasszony
keresést többször hangoztatta barátai körében. Hagytuk, hogy
érjen meg benne a. boldogitásra kész gondolkozás. Mikor már
észleltük, hogy dühösen akarja boldogítani, családi örömökben
részesíteni a ^bubi'-t, Gyuri barátom fölajánlotta a sógorságot.
Vagyis kijelentette, hogy az ő kanárí-kisasszonykáját a boldog
házasélet édes gyönyöreire átkölcsönzi Vinczének.

Érdekes .volt hallgatni Vinczét, az agglegényt. Meglepetés,
örptn volt az arcán. Boldog volt a vőlegény, mert boldogít-
hatott

— Valóban, Gyuri ?
— Igen-igen 1
— Átengeded a kedves kicsikét?....
— Magam fogom elhozni.
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— Ah, ez valami nagyszerű! valami pompás lesz! — tört
ki örömmel az agglegény.

Majd oda fordult a kalitkában csipegő, édeskedő kanárijához
Elhalmozta száz kérdéssel az édes kis madarat.

— Hallod, „bubi"?
A madár édeskésen csipegett.
— Kicsi, édes párod kerül „bubi"!
A madár újra csipegett, mintha Valóban értené a beszédet
— Hanem az a fő, — fordult Gyurihoz Vincze, — hogy

mentül hamarabb itt legyen a kanári-menyasszony.
— Még ma este!
— Hallod »bubi« ? — kérdezte Vincze a kedves kanárijától —

még ma este vőlegény leszel? Ugy-e nem álmodtál erről a bol-
dogságról ? Nem ? ! . . . .

A madár ismét csipegett. Valóban kedves kis állat volt.
Nézte a hozzá beszélő Viiiczét, Bamba kis fejecskéjét hol erre,
hol arra forgatva, bámulta a vendégeket. De nemsokára távoz-
tunk az eljegyzés után.

Vincze boldog, volt, mert Gyuri komolyan Ígérte, hogy el-
hozza »bubi< urfihoz az ő kanári-kisasszonykáját. Még aznap este.
Tehát a »viszontlátásra !« .— búcsúztunk Vinczétől. A boldog
agglegény oly izgatottan maradt otthon, hogy saját mennyegzője
napján sem lehetett volna zavartahb.

— Te Gyurka! — szólok a barátomhoz, a mint elhagytuk
a Vincze lakását, — hát valóban van neked kanárid ?

— Persze, hogy van! — állította Gyuri, de olyan furcsa
fancsali pofát vágott az állításához, hogy a szemei félrefordultak.

Ismertem Gyurit. Tudtam, hogy a jó élceket és a humort
mindig kedvelte. De még az arcán egy alkalommal sem tapasz-
taltam ennyi ravasz csalafintaságot, mint most. Azt sem hittem
el, hogy kanárija van, pedig komolyan állította. De mentül ko-
molyabban állította, annál inkább kételkedtem én. .

Haza kisértem a lakására, mert a gyanú cölöpjei verődtek
kétkedésem közé. És bámulattal kellett saját szemeimmel, saját
füleimmel meggyőződni, hogy Gyurinak egy gyönyörűen énekelő, .
kedves kis kanárija van. De milyen kanári. Csak ugy csittegett-
csattogott hangjától a kis szoba, s a mikor dicsértein a madarat,
Gyurinak sokkal ravaszabban mosolyogtak a szemei, mint valaha.

Mégis volt valami különös a dologban, de nem képzelhet-
tem el azt, hogy m i ? ! . . . . Az nap este hűségesen elhozta akis



— 125 —

kanárit. Lizinek hivta s mikor beléptünk a nehezen várakozó
Vinczéhez, azon kezdette:

— Itt van a kisasszony. Lizinek hivják. A letakart kalitkát
fölmutatta, aztán engedte, hogy Vincze göngyölje ki a kendőből.
Óh, Vincze valami kéjes gyöngédséggel bontogatta ki a kendő
csücskeit. S alig hogy megszólította a kis kanári menyasszonyt*
ez gyönyörűen kezdett énekelni.

Több sem kellett a „bubí«-nak. Ó is rázendített és túl akar-
ták lármázni egyik a másikát. Vinczének, az ő bevallása szerint,
ez a félóra volt életében a legkedvesebb. Tanácsunkra még az
tsjszakára nem bocsájtotta össze a kis kalitkába a szerelmes ka-
nári párt, hanem holnap egy tágasabb, egy családi kalitkát vé-
szen az új házasoknak.

Ugy is tett. Másnap pompás nagy kalitkába vonult be a
kanári pár, A „bubi", meg a „Lizi". A kis kandi kanári madarak
boldogsága semmi sem volt a Vinczééhez képest. Az agglegény
teljesen boldog volt. Álmodozhatott puha fészekről, édes picikékről
a „bubija" számára.

Nekem is igért egyet a dalos madárból. Hanem hogy, hogy-
nem?.. . . a kis kanárik csak nem akartak fészket rakni. Ezt
ugy magyarázta Gyuri, hogy ezek a kalitkában nevelt madarak
nem értik a fészek rakást. Tehát készen kell azt elhelyezni a
kalitka egyik szögletében.

Vincze csakugyan gondoskodott is alkalmas fészekről. Ha-
nem a kis durcás szerelmesek még akkor sem keresték fe) a
boldog fészket. Teltek a napok, sőt a hónapok is a Vincze édes
reményei között. Mikor aztán megsokaíta a várakozást és pa-
naszkodni kezdett, hogy nem lesz tojás, ime megérkezett az is.
Egy pici kis tojáska volt a fészekbe egyik reggel.

Igaz, hogy a kedves kanárik felé se néztek, de az agglegény
boldog örömeiből ez mit sem vont le. Következő napon már két
kis tojás vala a puha fészekben. De kénytelen volt bevallani
Vincze barátunk, hogy a madarai rossz szülők. Nem sokat tö-
rődnek a kis tojásokkal.

— Na, majd ráül a „Lizi" 1 — biztatta Gyuri barátom, de
megvallom, hogy most vala legravaszabb, legsunyibb a szeme.

Azonban a boldog Vincze mindezt nem figyelte. Ő teljesen
boldog volt. Én már gyanítottam valamit, de hallgattam....

Végre mégis kiderült az igazság, mely az én Vincze bará-
tomnak szörnyű fájdalmat okozott. Hetedik menyországábói esett
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íe. De nem csoda. A „bubi" rá talált ülni a tojásokra és azok a
tollához ragadtak. Ugy találta másnap a boldogtalanná lett Vincze.
A „Lizi" pedig pompásan segített a felragadt tojások leszedé-
sénél, mert cukorból volt a két tojás és urfi vala mindkét kanári.

Eddig csak gyanítottam, most aztán meg is tudtam/ hogy
•ez a Gyuri mentői komolyabban beszél, annál jobban hazudik
•és a kanári történethez csinálta életében a legfancsaübb arcot!

Székely Dénes.

Az őz.
Lamartin következő élményét irta le: Egy ártatlan, életvi-

dám őz futkosott az erdő mellett elterülő harmatos réten. Némi
távolságból figyeltem meg őt. A legkisebb neszre is aggodalma-
san hegyezte szép füleit és nyugtalanul emelgette első lábait.
Itt-ott harapott egy kicsit az illatos fűből és melegedett a fölkelő
nap első sugaraiban. Minden kecses mozdulatából a lét fölött

-érzett öröme nyilatkozott meg. Megkapó kép volt ez.
Egy erdésznek vagyok a fia; fiatalságomat erdészek, kerü-

lők és'vadászkutyák társaságában töltöttem és soha sem gon-
dolkoztam-a vadászszenvedély durvaságáról, soha sem tekintet-
tem igazságtalanságnak az ártatlan állatok legyilkolását.

Kezem a fegyver után nyúlt, mit mindég magamnál hord-
tam, szivem vadul dobogott, az őz lőtávolba jött! Világosan
emlékszem, lelkiismeretem figyelmeztetett, hogy ne lőjjek — az
ártatlan állatot, mely nekem semmit sem vétett, kíméljem meg :
az állatot, mely ugyanannak eC napnak sugarában gyönyörkö-
dik mitit én, mely ugyanannak az erdőnek gyermeke mint én,
mely ugyanannak a teremtőnek keze alkotása mint én, ugyan
Olyan érzései és érzékei vannak mint nekem, ha fejletlenebbek is
és talán anyja, bátyja vagy gyermeke nélkülözni fogja! De a
szokás és bevallom vadász szenvedély győzedelmeskedtek jobb
érzéseim fölött. Lőttem, az őz egy ugrást tett még s azután
összezúzott bordákkal a földre roskadt, kiömlő vérével megfestve
a füvet. Mikor a füst eloszlott, vonakodva és szégyenkezve kö-
zeledtem szegény áldozatomhoz, mely még élt és szomorú, fáj-
dalmas tekintettel tekintett rám — soha, soha nem felejtem ezt
a tekintetet: csodálkozást és borzalmat fejezett ki, azt látszott
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mondani, ki vagy te, nem ismerlek, soha sem sértettelek meg,
miért tetted ezt velem, miért raboltál meg ifjúságomtól, a nap-
sugártól, a léttől? De nem gyűlöllek, mert a természet szelid-
ségre, gyengédségre oktatott még ellenségeimmel szemben is. A
haldokló őz megtörő szemeinek megvan a sajátságos, szivhez-
Bzóló beszéde; s én megértettem, e kedves erdei lakó néma be-
szédét, megértettem ugy mintha hangosan mondta volna. Ebben
a pillanatban megesküdtem, soha többé kényszer nélkül, nem
fogom az ártatlan állat életét kioltani.

Emy.

állatvédelem és állatvilág.
Kutya és macska. A következő esetet irta meg egy elő-

fizetőnk Kutyám rendes körülmények között esküdt ellensége a
macskáknak, épen ugy mint minden más becsületes kutya —
vagyis kutya-macska barátságban volt. De egyikkel mégis kivételt
tett és szoros baráti viszonyba lépett vele. Persze a macska is
nálam lakott, sőt mi több, első naptól fogva együtt nevelődtek.
Már nem tudom miért, de >Micza* népszerűtlen lett a családban
és sok teketóriázás, védelem és esküdtszéRi tárgyalás nélkül ha-
lálra ítéltetett. Régi szokás szerint egy zsákba dugtuk egy csomó
kővel együtt és be a Szamosba. A kutya-barátja, Phylasc jelen
volt a kivégzésnél és mindent a legnagyobb figyelemmel kisért.
Mikor a zsák tartalmával együtt eltűnt a habokban, várt egy
ideig nagy kíváncsian, hogy mikor bukkan fel megint. De mikor
látta, hogy hiába vár, belement a vizbe és kitűnő úszó lévén
lebukott a viz alá. Csakhamar megjelent barátnőjével a viz fel-
színén. Felemelt főel hozta zsákostul a partra. A hóhér újra
megtette előkészületeit a kivégzéshez és épen elakarta a két ba-
rátot egymástól választani, ekkor így szólt Phylasc: „Hohó 1 nem
lehet egy dologért kétszer bűnhődni", szájába fogta a zsákot és
a macskát, újra a vizbe ugrott, átúszott a Szám esőn a túlsó"
partra, ott kitette barátnőjét a száraz földre és visszaadta sza-
badságát, így kénytelenek voltunk mi is szabadon bocsájtani.

Pusztított hasznos állatok. Francziaországban az iskola-
és népkönyvek sokféle tanokat tartalmaznak, mslyek megérdem-
lik a figyelmet és terjesztését. Az állatokról egy helyt ezt olvas-
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suk: Süldúznó. Leginkább egerekkel, kis rágóállatokkal, hazátlan
csigákkal táplálkozik. Ne öljétek meg a süldisznót! —Béka. A
föidmivelőnekvalódi segédje, egy-egy béka 20—30 rovart pusztít
el óránként. Ne öljétek meg a békát I — Vakond. Folyton apró
kukaczokat és más a földmivelésben ártalmas rovarokat fogyaszt;
soha gyomrában nem találtak növényrészeket. Ne öljétek meg a
vakondot 1 — Madarak. Minden országban minden esztendőben
nagy a rovarok okozta kár. A madarak sok rovart kiirtanak, fő-
kép hernyót, és igy nagy hasznára vannak a földmivelésnek és
gyümölcstenyésztesnek. Ne öljétek meg a madarakat! — Mária
bogárka. A földmivesnek és kertésznek legjobb barátja, mert nagy
mértékben fogyasztja a növéhypusztitó korpaférget. Ne öljétek
meg a Mária bogárkát !

1903-ra tagsági dijukat pótlólag befizették.

Kolozsvárt: ^
Kaszó Jenő. .•fT.T'^2 kor.
Kovács Dezső •• • 2 »

Vidékről:
Grf. Béldi Kálmánná, Báld . . . . . 4 kor. 1902. és 1903-ra.
Gaal Elemér Nagy Sármás , M kor.
Dr. Grf. Kuun Géza, Maros-Németi 2 »
Öz y. Grf. Maldéghem Arthurné Pozsony 2 »
Szöjlősy Elek Hátszeg. 2 »

K é r e l e m .
Folytatva az 1903. évre szóló tagsági dijnyugták szétkül-

dését, tiFZtelettel felkérjük ugy vidéki, mint helybeli pártfogóinkat,
hogy csekély 2 korona évi tagsági dijukat, a melyért kedves, ál-
talános elismerésben részesülő havi közlönyünket is kapják, alúl-
irt pénztároshoz mielőbb beküldeni, illetve nyugtájukat kihör-
dónktól, ha azzal jelentkezik, kiváltani szíveskedjenek, hogy to-
vábbi működésünket a szegény állatok védelme érdekében aka-
dálytalanul folytathassuk.

Kolozsvár, 1903. évi október 1-én.

Ösv, Báró Bánffy Zoltánná, Virányi István,
elnök. pénztárnok.

NY. GOMBOS PERENCZ LYCEUM-KÖNYVNYOMDÁJÁBAN.




